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Avis de fermeture ou de suspension
	Exploitant
 :
	

	Nom du puits
 :
	


L’information présentée dans ce document est privilégiée en vertu du paragraphe 119(2) de la Loi de mise en œuvre de l’Accord atlantique Canada — Terre-Neuve-et-Labrador, et du paragraphe 115(2) de la loi provinciale sur la mise en œuvre de l’Accord atlantique Canada – Terre-Neuve-et-Labrador (Canada-Newfoundland and Labrador Atlantic Accord Implementation Newfoundland and Labrador Act), et ne doit pas être communiquée ou rendue publique, sauf dans les cas prévus par cette loi.
	Directives :
1) Pour éviter tout retard dans la réception de l’accord du C-TNLOHE, les exploitants doivent soumettre cet avis, accompagné des diagraphies pertinentes, pour examen dès que possible et au plus tard cinq jours ouvrables avant le début de la fermeture ou de la suspension. Si les diagraphies sont encore en cours d’obtention ou de traitement au moment de la soumission, elles doivent être soumises dès qu’elles sont accessibles. Un accusé de réception de la soumission de l’avis ne peut être fourni qu’après que toutes les données des diagraphies ont été reçues et examinées.
Remarque : Pour toute fermeture ou suspension due à des circonstances imprévues, veuillez prévoir un minimum d’un jour pour la révision.
2) Cet avis doit être soumis par courriel au Centre de ressources d’information du C-TNLOHE (information@cnlopb.ca) en format MS Word et PDF. Une copie de la correspondance doit être adressée à l’ingénieur chargé de l’exploitation du puits.
3) Dans le cas où une opération de fermeture ou de suspension est effectuée dans le cadre d’une demande d’autorisation de modification de l’état d’un puits, un avis de fermeture ou de suspension n’est pas requis.
4) Un registre de fermeture de puits consignant les détails de la fermeture ou de la suspension doit être fourni à l’Office dans les 30 jours suivant la fin de l’exploitation.


1.0 Fermeture ou suspension de puits : 
Déterminez si le puits doit être fermé ou suspendu. En cas de suspension de l’exploitation du puits, indiquez la durée prévue de la suspension et les plans pour le puits et les activités de surveillance qui seront menées pendant la suspension du puits.
	[Veuillez saisir les renseignements demandés ici.]



2.0 PROGRAMME DE BOUCHAGE
Dans le cas où une zone, un gisement ou un puits (ou une partie d’un puits) doit être fermé ou son exploitation suspendue, une description du programme d’obturation doit être fournie. Cette description doit mettre l’accent sur la manière dont le programme est conçu pour répondre aux exigences spécifiées aux articles 56 à 59 du Règlement sur le forage et la production relatifs aux hydrocarbures dans la zone extracôtière de Terre-Neuve
 et des directives connexes. Dans le cas des puits sous-marins qui doivent être fermés de façon permanente, il convient d’indiquer tout plan de récupération de la tête de puits, de la base de guidage et de tout autre équipement sous-marin, ainsi que tout plan de réalisation d’une étude de nettoyage du fond marin par VTG.
	[Veuillez saisir les renseignements demandés ici.]



Remplissez le tableau suivant :
Remarque : La profondeur/intervalle doit être indiquée dans la table de rotation des profondeurs mesurées (mRT MD) et des profondeurs verticales vraies (mRT TVD).
	No de bouchon
	Description
	Profondeur/intervalle

	Essais de mise en pression
	Marquage

	
	
	
	Essais de mise en pression (kPa)
	Densité du fluide du puits (kg/m3)
	À marquer (oui/non)
	Poids du marquage
(MT)

	
	
	mRT  (MD)
	mRT  (TVD)
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Dans le cas des bouchons de ciment, une description de la composition des boues doit être fournie ci-dessous :
	[Veuillez saisir les renseignements demandés ici.]



Dans le cas où une colonne de revêtement ou de tubage est posée dans le cadre d’une fermeture de puits ou d’une suspension de l’exploitation et fait partie du revêtement primaire ou secondaire du puits, veuillez remplir le tableau suivant :
	Revêtement ou tube
	Profondeur/intervalle
(mRT MD/TVD)
	Essais de mise en pression
	Dessus du ciment derrière le revêtement
	Méthode de validation du ciment

	
	
	Essais de mise en pression (kPa)
	Densité du fluide du puits (kg/m3)
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Fournissez un commentaire confirmant que tout annulaire ouvert sur une zone d’hydrocarbures ou une zone de pression discrète est isolé au moment de la fermeture.
	[Veuillez saisir les renseignements demandés ici.]



3.0 SÉQUENCE DE L’EXPLOITATION PRÉVUE :
Fournissez une séquence de l’exploitation de haut niveau pour l’exploitation de fermeture décrivant l’équipement à utiliser et les essais de mise en pression à effectuer sur l’équipement.
	[Veuillez saisir les renseignements demandés ici.]



4.0       DIAGRAMMES DES BARRIÈRES DE PUITS 
Joignez les diagrammes individuels des barrières de puits pour les différentes étapes des opérations de fermeture ou de suspension. Un diagramme distinct doit être inclus pour toute étape à laquelle les enveloppes des barrières de puits seraient redéfinies. Ces diagrammes doivent inclure tous les équipements de contrôle installés sur le puits, définir les enveloppes de barrière primaire et secondaire du puits, énumérer chaque élément de l’enveloppe de barrière et noter les critères utilisés pour la valider. (Se référer à la norme NORSOK D-010 pour de plus amples renseignements.)
5.0 SCHÉMA DU PUITS DE FORAGE :
Joignez un schéma proposé du puits montrant la position de tout bouchon et toute autre information pertinente concernant la configuration finale proposée du puits fermé ou dont l’exploitation est suspendue.
6.0 SOMMETS GÉOLOGIQUES
Remarque : La profondeur doit être indiquée en tant que profondeur verticale réelle sous-marine en mètres (mSS TVD) et profondeur mesurée sur table de rotation en mètres (mRT MD).
	Sommet ou zone de formation
	Profondeur
<Saisir ici le nom de la référence de la diagraphie.>

	
	mss (TVD)
	mRT (MD)

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Remarque : La référence aux sommets géologiques ou aux formations ciblées dans le présent avis doit correspondre, le cas échéant, aux noms des bassins ou des zones tels que désignés par le délégué à l’exploitation du C-TNLOHE.
� L’exploitant est l’entité qui a reçu la licence d’exploitation et l’autorisation d’exploitation.


� Le nom du puits doit être le nom légal complet tel qu’attribué par l’Office lors de la délivrance de la demande d’approbation de forer un puits (AFP).


� Il existe des versions fédérales et provinciales de ces règlements — la version fédérale est utilisée en référence ici.






